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    1. rész

    Éjszaka megint tűz volt. Azonnal megérezte, amint kabát nélkül kilépett a vasárnapiasan csendes, vékony hóréteggel lepett utcára. Ezúttal valahol a házuk közvetlen közelében. A megszokott téli illatoktól élesen elvált a maró bűz: égett gumi, elszenesedett szövet, olvadt fém, megpörkölődött bőr és szőr szaga. Némely anyák birkabőrrel védik az újszülötteket a hidegtől. Eva nem először gondolkodott el: ki tehet ilyesmit, ki az, aki éjszakánként behatol a bérházak hátsó udvaraiba, és felgyújtja az odaállított babakocsikat? Sokan úgy vélték, valami őrült csinálja, vagy talán huligánok. Szerencsére még egyszer sem terjedt át a tűz a lakásokra. És senkinek sem esett baja. Persze anyagi kár keletkezett. Egy új babakocsi százhúsz márka a Hertie-nél. Fiatal családoknak komoly érvágás.

    „Fiatal családoknak” – ez visszhangzott Eva fejében, ahogy idegesen fel-alá sétált a járdán. Jeges hideg volt. De Eva nem fázott, pedig csupán az új, világoskék selyemruháját viselte. Egyenesen izzadt az izgalomtól. Hiszen nem másra várt, mint „élete boldogságára”, ahogy a nővére gúnyosan nevezte. Eva egész pontosan a leendő férjét várta, akit ma, advent harmadik vasárnapján akart bemutatni a családjának. Ebédre hívta meg. Eva a karórájára pillantott. 13 óra 3 perc. Jürgen késett.

    Egy-egy autó haladt el lassan az úton. Vasárnapi sofőrök. Jegeces. Ezt a szót Eva apja találta ki erre a mostani időjárásra: apró jégforgács hullott az égből. Mintha valaki egy hatalmas jégtömböt gyalulgatna odafent. Valaki, aki mindent eldönt. Eva felnézett a szürke égboltra a fehéredő tetők fölött. Ekkor vette észre, hogy figyelik: az első emeleten, a Német Ház felirat „áz” része fölött egy világosbarna alak állt, és lenézett rá. Az anyja volt az. Mozdulatlannak látszott, Eva mégis úgy érezte, mintha búcsúzkodna. Eva gyorsan hátat fordított neki. Nyelt egyet. Még csak ez hiányzik. Hogy bőgni kezdjen.

    Nyílt a vendéglő ajtaja, és az apja lépett ki rajta. Szakácskötényben, súlyosan, bizalomgerjesztően. Látszólag tudomást sem vett Eváról. Kinyitotta az ajtó mellett jobboldalt a kirakatot, mintha új étlapot helyezne ki. De Eva tudta, hogy az csak farsangkor lesz esedékes. Igazából az apja is aggódott. Nagyon szerette a lányát, és féltékeny volt arra az ismeretlen férfira, akire vártak. Eva hallotta, amint halkan dudorászik, csak hogy hétköznapinak hasson. Egy népdalt dúdolt, felismerhetetlenül. Ludwig Bruhns – legnagyobb sajnálatára – ugyanis tökéletesen botfülű volt. „Hej, de jó a kedvünk, a kapuban zeng a nótánk. A hááááársfák alatt…”

    Eva anyja mellett az ablakban most egy fiatalabb nő jelent meg, hirtelenszőke, magasra tupírozott hajjal. Eltúlzott izgalommal integetett Evának, de Eva még ebből a meglehetős távolságból is jól látta, hogy elég deprimált. De Eva erről nem tehetett. Ő aztán tényleg sokáig várta, hogy a nővére előtte menjen férjhez. De amikor Annegret már huszonnyolc éves lett, ráadásul egyre csak terebélyesedett, Eva a szülőkkel folytatott titkos megbeszélés után úgy döntött, hogy érvénytelennek tekinti ezt a hagyományt. Mielőtt még késő lenne. Hiszen már ő maga is majdnem öreglánynak számított. Sohasem tolongtak érte a lovagok. A család nem értette ezt, hiszen Eva egészségesnek és nőiesnek látszott, ajka telt, orra keskeny, természetes szőke haja hosszú, amelyet egyébként maga vágott és csavart fel művészi kontyba. A szeme azonban gyakran olyan nyugtalanságról árulkodott, mintha örökösen valami katasztrófa bekövetkeztétől rettegne. Eva azt gyanította, hogy ez hathat riasztóan a férfiakra.

    13 óra 5 perc. Jürgen sehol. Ehelyett a vendéglő bal oldali ajtaja is kinyílt. Eva a kisöccsét pillantotta meg. Stefanon nem volt kabát, mire az anya odafent az ablakban azonnal heves kopogtatásba és gesztikulálásba kezdett. Stefan azonban csak nézett maga elé meredten. Narancssárga kötött sapkáját és a hozzá illő kesztyűt ugyanis felvette. Maga mögött húzta a szánkóját. Purzel, a család fekete tacskója körülötte ugrándozott. A kutyát mindenki imádta, noha alattomos kis dög volt.

    – De büdös van! – kiáltott fel Stefan.

    Eva felsóhajtott.

    – Még ti is! Ez a család kész istencsapás!

    Stefan ide-oda rángatta a szánkót a járdát fedő vékony hórétegen. Purzel egy lámpaoszlopot szimatolt, izgatottan keringett, majd odakakált. A kis halom gőzölgött. A szánkótalpak csikorogtak az aszfalton. Mindehhez egy hólapát kaparó hangja is társult, mert az apja a bejárat körül kezdett tisztogatásba. Eva nézte, amint a hátához kap, és a szeme összeszűkül. Az apjának megint fájdalmai vannak – persze soha nem fogja beismerni. Egy októberi reggelen, amikor már hosszabb ideje „pokolian hagymázott” a keresztcsontja körül – így szokta kifejezni –, egyszerűen nem bírt felkelni. Eva mentőt hívott. A városi kórházban megröntgenezték, és porckorongsérvet állapítottak meg. Megoperálták, és az orvos a lelkére kötötte, hogy hagyjon fel a munkával. Ludwig Bruhns azt felelte erre, hogy el kell tartania a családját. Hogyan is tarthatná el őket abból a kis nyugdíjból? Mindenki próbált a lelkére beszélni, hogy legalább vegyen fel egy szakácsot, és ne maga álljon egész nap a konyhában. De Ludwig nem tűrt meg idegent a birodalmában. A megoldás az lett végül, hogy felhagytak az ebéd felszolgálásával. Ősz óta csak este nyitottak ki. A bevétel majdhogynem a felére csökkent, ám Ludwig háta javult. Eva azonban tudta, hogy apja leghőbb vágya, hogy tavasztól ismét kinyithasson délben is. Ludwig Bruhns imádta a szakmáját, imádta, ha a vendégek sűrűn ültek egymás mellett, ha ízlett nekik az étel, és jóllakottan, esetleg enyhén becsípve indultak haza.

    – Én tartom össze az emberek testét a lelkükkel – mondogatta. Eva anyja pedig tréfásan hozzátette:

    – Persze, aki semmi másra nem jó, abból vendéglős lesz.

    De ebben nem volt semmi rosszindulat. Eva most már borzongani kezdett. Összefonta a karját, és megrázkódott. Szívből remélte, hogy Jürgen tisztelni fogja a szüleit. Tanúja volt már néhányszor, amikor pincérekkel vagy egyéb alkalmazottakkal kellemetlenül leereszkedő modorban beszélt.

    – Rendőrök! – kiáltott fel Stefan. Fekete-fehér, szirénázó gépkocsi bukkant fel. Két férfi ült benne sötétkék egyenruhában. Stefan megdermedt, annyira megilletődött. Eva arra gondolt, hogy a rendőrök nyilván a felgyújtott babakocsikhoz igyekeznek, nyomokat biztosítanak, kikérdezik a ház lakóit, hogy tapasztaltak-e az éjszaka folyamán valami gyanúsat. A kocsi elsuhant előttük. A két rendőr előbb Ludwignak, majd Evának is biccentett. Ebben a negyedben ismerik egymást az emberek. Aztán a rendőrautó bekanyarodott a Königstrasséra.

    – Igen. Valószínűleg a lakótelepen volt a tűz. Abban a rózsaszín panelben. Élnek ott családok. Fiatal családok.

    13 óra 12 perc. Nem jön. Meggondolta magát. Holnap majd felhív, és megmondja, hogy nem illünk össze. „A családunk közötti társadalmi különbség, kedves Eva, áthidalhatatlan.”

    Puff! Stefan megdobta egy hógolyóval. Pont a melle fölött találta el, a hó hidegen becsúszott a dekoltázsába. Eva elkapta Stefan pulóverét, és magához rántotta a fiút.

    – Megbolondultál? Ez a ruha vadonatúj!

    Stefan a fogát vicsorította – ez jelentette nála a bűnbánatot. Eva már folytatta volna a korholást, ám ekkor az utca végén feltűnt Jürgen napsárga autója. Eva átkozta a gyenge idegrendszerét, ami miatt már az orvosnál is járt. A szíve ugrándozni kezdett, mint egy megvadult borjú. Lélegezz nyugodtan! De nem sikerült. Mert miközben Jürgen közeledő autóját nézte, egyszerre rájött, hogy a szülei nem lesznek meggyőződve arról, hogy éppen ez a férfi fogja boldoggá tenni a lányukat. Még a pénzével sem. Eva most már Jürgen arcát is látta a szélvédő mögött. Fáradtnak tűnt. És komolynak. Rá se nézett. Eva egy szörnyű pillanatig azt képzelte, hogy gázt ad, és elhajt. De végül lefékezett. Stefan felkiáltott:

    – De hiszen ennek fekete a haja! Mint egy cigánynak!

    Jürgen túl közel ment a járdaszegélyhez, nyiszorgott a súrlódó kerék. Stefan megragadta Eva kezét. Eva érezte, hogy a hó olvadozik a ruhájában. Jürgen leállította a motort, és egy kicsit még bent maradt a volán mögött. Nem fogja elfelejteni ezt a képet: a két nőt az ablakban, egyik kövér, a másik kicsi, ott, a „Ház” szó felett, abban a tévhitben, hogy láthatatlanok; a köpcös apát hólapáttal a kezében, aki mindenre készen áll a vendéglő ajtajában. Úgy néztek rá, mint egy vádlottra, aki először lép a bírái elé, és foglal helyet a vádlottak padján. Eva kivételével. Az ő tekintetében féltő szeretetet látott.

    Jürgen nyelt egyet, felvette a selyempapírba csomagolt virágcsokrot az utasülésről. Kiszállt, és Evához lépett. Mosolyogni próbált, de ekkor gyors, fájdalmas harapást érzett a vádlijában. Egy tacskó.

    – Purzel! Ereszd! Ereszd! – kiáltotta Eva. – Stefan, vidd innen! Azonnal vidd be a hálószobába!

    Stefan morgott, de elkapta a kutyát, és akármennyire kapálódzott is az állat, bevitte a házba. Eva és Jürgen elfogódottan nézett egymásra. Nem tudták, hogyan üdvözöljék egymást a család szeme láttára. Végül kezet fogtak, és egyszerre szólaltak meg.

    – Nagyon sajnálom, de annyira kíváncsiak! – mondta Eva.

    – Micsoda fogadóbizottság! Mivel érdemeltem ki a megtiszteltetést? – mondta Jürgen.

    Mire Jürgen elengedte Eva kezét, az apa, az anya és a nővér mind eltűnt, mint nyulak az üregükben. Jürgen és Eva egyedül maradt. Az utcán jeges szél söpört végig.

    – Megéheztél a libára? – kérdezte Eva.

    – Napok óta egyébre sem gondolok.

    – Csak a kisöcsémet kell megnyerned, akkor már mindenki a tiéd.

    Nevettek, nem is tudták, min. Jürgen a vendéglő bejárata felé indult, de Eva balra kormányozta, a ház kapujához. Nem akarta, hogy Jürgen a félhomályos éttermen át menjen, amelyen megült a kiömlött sör és a nyirkos hamu szaga. Inkább a kisuvickolt, fekete fakorlátos lépcsőházon át mentek föl az étterem feletti lakásba. A háború után újjáépítették a házat, melyet – szinte az egész várossal együtt – majdhogynem a földdel tettek egyenlővé egy légitámadás során. A pokoli éjszaka után csak a hosszú pult állt érintetlenül a szabad ég alatt, kiszolgáltatva az elemeknek.

    Odafent a lakás ajtajában Eva anyja állt azzal az arckifejezéssel, amelyet általában a vendéglő törzsvendégei számára tartogatott. A „cukorpofa”, ahogy Stefan nevezte. Edith Bruhns feltette a kétsoros gránát nyakékét, és fülébe tűzte az aranyozott fülbevalót, amelyen tenyésztett gyöngyök himbálództak, sőt még a lóhere formájú, színarany brossát is kitűzte. Olyan puccparádéban feszített, amilyenben Eva még sohasem látta. A karácsonyfás mese jutott az eszébe, amelyet Jürgen olvasott fel neki. A karácsonyfa, amelyet az ünnep elmúltával feltesznek a padlásra, hogy majd tavasszal elégessék. Amelynek száraz ágai között még ott fityeg néhány, a szentestéről ott felejtett dísz.

    Legalább illik advent harmadik vasárnapjához, gondolta Eva.

    – De Schorrmann úr, hát miféle időt hozott nekünk? És rózsát decemberben?! Ugyan hol szerezte be, Schorrmann úr?

    – Schoormann a neve, anya, két ó-val és egy r-rel!

    – Nos, Schoooormann úr, kérem a kalapját!

    A kisszobában, amelyet vasárnaponként ebédlőnek is használtak, Ludwig Bruhns lépett Jürgen elé, egyik kezében húsvilla, a másikban baromfiolló. Üdvözlésképpen a jobb csuklóját tartotta Jürgen elé. Jürgen elnézést kért. A hó, ugyebár.

    – Semmi gond. Még belefér. Nagy liba volt, tizenhat fontos. Kell neki egy kis idő.

    Annegret is Jürgen közelébe nyomult a háttérből. Egy kicsit túl fekete volt a szemhéjfestéke és egy kicsit túl narancspiros a rúzsa. Kezet nyújtott Jürgennek, és cinkosan rámosolygott:

    – Sok szerencsét. Vele aztán valami igazit kap!

    Jürgen eltöprengett, hogy vajon a libáról vagy Eváról beszél-e.

    Rövidesen valamennyien az asztal körül ültek, és a gőzölgő madarat nézték. Mellette kristályvázában Jürgen rózsái sárgálltak, mint egy sírcsokor. A rádió halkan valami felismerhetetlen vasárnapi zenét zöngicsélt. A tálalóasztalon egy karácsonyi piramis forgott, három lobogó lángú gyertyával. A negyediket még nem gyújtották meg. A piramis közepén, egy jászol előtt Mária állt Józseffel, mellettük a bölcsőben a kisded. A Szent Család körül birkák, pásztorok és a háromkirályok siettek a tevéikkel örökös körforgásban. És sohasem fogják elérni a kisdedet, sohasem tudják átadni neki az ajándékokat. Eva ezen sokat szomorkodott kiskorában. Végül fogta a szerecsen király ajándékát, és letette a jászol elé. A következő karácsonykor aztán már nem volt meg a kis piros, fából faragott csomag, a szerecsen király azóta üres kézzel keringett körbe-körbe. A csomag soha többé nem került elő. Eva anyja pedig minden év adventjén elmesélte ezt a történetet, amikor lehozta a padlásról a piramist. Eva ötéves volt akkor, de magától nem emlékezett rá.

    Eva apja az ollóval hosszában kettévágta a liba mellét.

    – Ez a liba élt valamikor? – kérdezte Stefan az apjától. Az rákacsintott.

    – Ugyan, ez mesterséges liba. Direkt evésre csinálták.

    – Akkor a mellét! – tartotta a tányérját Stefan az apja elé.

    – Nyuszifül, először a vendég!

    Eva anyja elvette Jürgen tányérját, a drezdai porcelánt a híres zöld mesenövények indájával, aztán a férje elé tartotta. Eva észrevette, hogy Jürgen lopva körülnéz. Megnézte a kiült heverőt a sárga kockás pléddel, amelyet az anyja a felfeslett huzatra terített. A bal karfára is horgolt egy terítőcskét. Ott szokott ülni éjfél után az apja, miután feljött a konyhájából, és az alacsony, párnázott zsámolyon nyugtatta a lábát, ahogy az orvos javasolta. A dohányzóasztalkán A ház barátja című magazin hevert, a negyedrészig megfejtett keresztrejtvénynél kinyitva. Egy további horgolt terítő az értékes televíziót védte. Jürgen az orrán át szívta be a levegőt, és illedelmesen megköszönte a telipakolt tányért, amelyet Eva anyja úgy tett elébe, hogy a legkedvezőbb látványt nyújtsa. A fülbevalói himbálództak közben. Eva apja levette a kötényt, és a lánya mellé ült. Volt az arcán egy kis zöld valami, valószínűleg petrezselyemdarabka. Eva gyorsan letörölte. Apja elkapta a kezét, és megszorította, de közben nem nézett rá. Eva nyelt egyet. Egyszerre mérges lett Jürgenre, akinek olyan lenéző kifejezés ült az arcán. Persze, hisz máshoz van szokva. De azt azért látnia kell, hogy mennyire iparkodnak a szülei, milyen tisztességes, szeretetre méltó emberek.

    Eleinte mindenki csendben evett. Annegret társasági szokásához híven visszafogta magát, látszólag étvágytalanul turkált az ételben. Majd később minden maradékot befal, amit csak a tányérokon talál. És éjszaka rájár a kamrában a hideg libára. Jürgen felé nyújtotta a fűszertartót, és rákacsintott.

    – Egy kis borsot esetleg, Schoooormann úr? Vagy netán sót?

    Jürgen köszönettel elhárította. Eva apja fel sem nézett, csak megjegyezte:

    – Nálam még senkinek sem volt szüksége utófűszerezésre.

    – Eva azt mesélte, hogy ön nővérként dolgozik, ugye? A városi kórházban – fordult Jürgen Annegret felé, akit talányosnak látott. Annegret vállat vont, mintha igazán lényegtelen dologról beszélnének.

    – És milyen osztályon?

    – Újszülött.

    Szünet támadt, mindenki hallotta a rádióbemondó hangját:

    – Gerából advent harmadik vasárnapja alkalmából Hildegard nagymama üdvözli az egész családot Wiesbadenben, különösen Heinert, a nyolcéves unokáját.

    Felcsendült a zene.

    Edith Jürgenre mosolygott.

    – És ön mivel foglalkozik, Schoooormann úr?

    – Teológiát tanultam. De most az apám cégénél dolgozom, a vezetésben.

    – Csomagküldő szolgálat, vagy micsoda? Ugye, a cégük a csomagküldéssel foglalkozik? – kérdezte az apa.

    Eva megbökte.

    – De apa! Ne tettessétek butábbnak magatokat, mint amilyenek vagytok!

    Kis csend, aztán mindenki felnevetett, még Stefan is, bár ő nem tudta, min nevet. Eva megnyugodott. Összenéztek Jürgennel. „Alakul!”

    – Természetesen nekünk is van Schoormann-katalógusunk! – mondta Eva anyja.

    Stefan idétlen fejhangon elénekelte a reklámszöveget: „Schooormann felkapja, Schooormann elhozza! Ding-dong! Dong-ding!”

    Jürgen megjátszott szigorúsággal kérdezte:

    – És már rendeltek is a katalógusból? Hiszen ez a döntő lépés!

    – Természetesen! – vágta rá Edith. – Egy hajszárítót és egy esőkabátot. És nagyon elégedettek voltunk. De tudja, mit? Mosógépeket is kellene kínálniuk! Én nem szeretem az ilyen nagy bevásárlásokat a Hertie-nél intézni. Ott mindig ráerőltetnek az emberre valamit. A katalógus, az más, abból otthon szép kényelmesen kiválaszthatjuk.

    Jürgen kedvesen bólintott.

    – Igaza van, Bruhns asszony. Amúgy is terveztem néhány átalakítást a cégnél.

    Eva bátorító pillantást vetett Jürgenre. Az megköszörülte a torkát.

    – Az apám beteg. Már nem tudja sokáig vezetni az üzletet.

    – Ez nagyon szomorú – mondta az anya.

    – De hát mi baja van? – Az apa a mártást nyújtotta Jürgen felé. De az már nem akart további felvilágosítással szolgálni. Elvette a mártást, és mert belőle a húsra.

    – Ez igazán rendkívül finom.

    – Ennek örülök.

    Eva tudta, hogy Jürgen apja előrehaladott érelmeszesedésben szenved. Egyszer Jürgen mesélt neki róla. Vannak jobb és rosszabb napok. És egyre kiszámíthatatlanabbá válik. Eva még nem ismerkedett meg Jürgen apjával és annak második feleségével. Végül is, előbb a vőlegény tesz látogatást a lány szüleinél. Eva vitázott egy sort Jürgennel arról, hogy vajon mindjárt az első látogatás alkalmával megkérje-e a kezét. Jürgen ellenezte. Eva szülei komolytalannak vélnék, ha ajtóstul rontana a házba. Vagy, ami még rosszabb, azt képzelnék, hogy valami sürgeti, kényszeríti őket. De a vita eredménytelenül zárult. Eva megpróbálta kiolvasni Jürgen arcából, hogy megteszi-e a mai este folyamán. De Jürgen tekintete semmit sem árult el. A keze kissé görcsösebben tartotta az evőeszközt, mint máskor. Eva még nem került vele „intim kapcsolatba”, ahogy doktor Gorf mondaná. Pedig készen állt volna rá, főképp, mivel már két éve elvesztette a szüzességét. De Jürgennek elvei voltak: házasság előtt nincs együtt alvás. Jürgen konzervatív volt. A nő rendelje alá magát a férjének. Jürgen mindjárt az első találkozásukkor úgy nézett Evára, mintha teljesen átlátna rajta, mintha jobban tudná, mint a lány maga, hogy mi lenne a jó neki. Eva pedig, aki gyakran tényleg nem tudta, hogy mit akar, örömmel elfogadta a vezetését. Mind a táncban, mind az életben. Ráadásul Eva társadalmilag nagyot emelkedne ezzel a házassággal. Egyszerű bornheimi vendéglőslányból egy tekintélyes vállalkozó feleségévé. Eva már a gondolatba is beleszédült – de ez jófajta szédülés volt.

    Ebéd után Eva és az anyja kiment a tágas konyhába, hogy elkészítsék a kávét. Annegret elköszönt: késői műszakra indult a kórházba, ahol a csecsemőket kell tutujgatnia. És amúgy sem rajong a vajas krémes süteményért.

    Eva vastag szeletekre vágta a frankfurti koszorút, míg anyja a kávét őrölte a kis elektromos kávédarálóval. Edith Bruhns a hörgő gépre nézett. Amikor az elhallgatott, az asszony megszólalt:

    – Evám, ez a fiú egyáltalán nem való hozzád. Már úgy értem, hogy ha a Peter Krausra gondolok, akiért mindig úgy odavoltál…

    – Mert Jürgen nem szőke?

    Eva megijedt, hiszen most nyilvánvalóvá vált, hogy az anyja nem kedveli Jürgent. És Eva adott az anyja véleményére, emberismeretére. Hiszen Edith Bruhns a vendéglőben kismillió emberrel találkozott. És első pillantásra meg tudta különböztetni a tisztességes embert a nem tisztességestől.

    – Az a fekete szeme…

    – Anya, a szeme sötétzöld! Csak alaposabban meg kell nézni!

    – Már úgy értem, te tudod. Hiszen a családján nincs semmi kivetnivaló. De tudod, gyerekem, én őszinte vagyok, ami a szívemen, a számon. Ismersz! Ez a férfi nem fog téged boldoggá tenni.

    – Előbb ismerd csak meg.

    Eva gőzölgő vízzel öntötte fel a telitömött kávészűrőt. Drága magashegyi kávé illata terjengett.

    – Túlságosan magába fordul, Eva, szinte félek tőle!

    – Csak elgondolkodó. Hiszen tudod, lelkész akart lenni…

    – Na, attól óvjon az isten!

    – Nyolc szemesztert hallgatott a teológián. De aztán megismerkedett velem, és megértette, hogy nem bírná betartani a cölibátust.

    Eva nevetett, de az anyja komoly maradt.

    – Biztosan az apja miatt szakította félbe a tanulmányait. Mivel át kell vennie a céget.

    – Na igen – sóhajtott fel Eva.

    Az anyja ma nem volt humoránál. A bugyborékoló kávét figyelték.

    A nappaliban a félelmetes Jürgen és Eva apja konyak mellett üldögélt. A rádióból fáradhatatlanul áradt a zene. Jürgen cigarettázott. Nézte a büféasztal fölötti brutális olajfestményt. Egy marsbeli naplementét ábrázolt, amely egy gát mögül vöröslött fel. Egy bő füvű réten tehenek legelésztek. Egy kunyhó mellett egy fehér ruhás nő épp teregetett. Kicsit távolabb tőle, a kép jobb szélén, egy másik alak állt – életlenül, mintha csak utólag kenték volna oda sietősen. Fel sem lehetett ismerni, hogy a férj az, a tehénpásztor, vagy esetleg egy idegen.

    Stefan a padlón térdelt, és hadba szólította műanyag hadseregét. Purzel fogsága véget ért, most a szőnyegen hasalt, és pislogva méregette az orra előtt álló katonákat. Stefan hosszú oszlopokba állította őket. Volt egy felhúzható bádogtankja is. Ez egyelőre érintetlenül lapult a dobozában.
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